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Descripció 
1. Objectius de la formació: 

Aquesta assignatura pretén familiaritzar l'estudiant amb la traducció general, donar-li a 
conèixer la seva finalitat comunicativa, el caràcter dinàmic i textual de l'equivalència 
traductora, com també el mètode de treball del traductor (fases i elements que intervenen 
en la traducció). 
De la mateixa manera, introdueix l'alumne a l'entorn laboral del traductor professional i 
l’ensenya a emprar les eines bàsiques de què disposa. 
Finalment, hi analitzem alguns elements de contrastivitat entre les llengües de treball, 
l'anglès i el català. 

 

2. Continguts: 

L’assignatura es basa en la feina pràctica i contínua, tant de traducció com de redacció. 
Com que considerem que la traducció és un ofici, la pràctica continuada exercita i millora 
les capacitats del futur traductor.  
Es treballaran una sèrie de textos de diferents temàtiques que tindran com a objectiu  
proporcionar una àmplia experiència de les àrees lingüístiques i semàntiques, i dedicarem 
una atenció especial als elements següents: 

a) recurs sistemàtic a obres de consulta generals (no només el diccionari) per ampliar 
coneixements sobre el tema de què es tracta; 

b) anàlisi crítica de les obres de consulta i, sobretot, dels diccionaris bilingües, 
identificació de les característiques pròpies de l’anglès i del català; 

c) concepció del text com a producte (amb unes intencions i mitjans determinats) 
sotmès a unes regles concretes per les pautes del gènere i l’ús a què es destina; 
anàlisi de diferents maneres d’expressar el mateix per mitjà de la redacció de 
resums i sumaris. 
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4. Programació d'activitats: 

 
Alternarem diferents tipus d'exercicis, segons l'objectiu específic perseguit, per la 

qual cosa és molt important l'assistència a classe i la participació. 
 
 L'alumne haurà de preparar a casa traduccions i exercicis que els professors 

detallaran el primer dia de classe. 
  
A continuació, presentem la metodologia i el contingut general d'alguns dels 

exercicis: 
 

A- Proves de traducció a classe: consisteix en la traducció individual d'un text general 
(aproximadament 250 paraules) de l'anglès al català. Els estudiants disposaran de 
dues hores per a fer la traducció i podran portar els diccionaris que considerin 
necessaris. 

B- Traduccions a casa: consisteix en la traducció individual d'un text general de l'anglès 
al català. Cada alumne fa la traducció a “casa” i hi pot dedicar el temps i els mitjans 
que estimi oportuns. 

C- Treball de curs en grup (o individual). Els alumnes hauran de traduir textos en grup 
i, un cop fetes, hauran d’intercanviar les traduccions amb un altre grup que les 
corregirà i, d’aquesta manera, també autoavaluarà la seva feina. 

 
 

 
 
5. Competències a desenvolupar  

Metodològica 
 

Assimilar els principis metodològics del procés traductor: 
 

1. Captar la finalitat comunicativa de la traducció 
2. Assimilar el dinamisme de l'equivalència traductora i el seu 
caràcter textual 
3. Conèixer i saber recórrer les etapes d'elaboració de la traducció 

3.1. Captar la importància de la fase de comprensió 
4. Desenvolupar l'esperit crític i l'autoavaluació 
5. Assimilar la importància dels coneixements extralingüístics i la 
importància de documentar-se 
6. Detectar problemes derivats dels tipus textuals 
 

Contrastiva 
 

Dominar els aspectes contrastius entre l'anglès i el català 
 

1. Dominar les diferències de les convencions d'escriptura entre 
l’anglès i el català 
2. Dominar les diferències lèxiques i morfosintàctiques entre 
l'anglès i el català 
3. Dominar les diferències dels mecanismes de coherència i 
cohesió entre l'anglès i el català 
4. Dominar les diferències estilístiques entre l'anglès i el català         

Professional 
 

Conèixer els aspectes professionals bàsics de la traducció 
anglès-català 



 
1. Conèixer el funcionament del mercat laboral 
2. Conèixer i saber emprar les eines bàsiques del traductor de 
l'anglès al català 

 
Avaluació 
 

1a convocatòria 
Procediment 
d'avaluació 

Competències a avaluar i criteris d’avaluació Pes (%) 

Proves de traducció 
a classe  
 

Traducció individual d'un text general (aproxima-
dament 250 paraules) de l'anglès al català. Els 
estudiants podran portar a la prova els diccionaris que 
considerin necessaris. (La professora decidirà al llarg 
del curs quantes proves es faran a classe.) 
 

40 % 
 

Traduccions del 
curs 
 

L’alumne haurà de fer dues traduccions individuals 
d'un text general de l'anglès al català, que haurà de 
lliurar als professors. Cada alumne fa les traduccions a 
“casa”, és a dir, que hi dedica el temps i els mitjans que 
consideri oportuns. 

30 % 

Treball de curs 
(traducció en grup 
o redacció 
individual) 
 

Traducció en grup que els grups s’intercanviaran o 
redacció-resum dels textos que marqui la professora.  

20% 

Resums d’activitats 
entorn de la 
traducció 

L’alumne haurà d’assistir a alguna de les conferències 
o taules rodones que se celebren a la Facultat de 
Traducció i presentar-ne, en català, un resum dels 
continguts i del debat. 

10% 
 

 
2a convocatòria 

Procediment 
d'avaluació 

Competències a avaluar i criteris d’avaluació Pes (%) 

Prova escrita Traducció individual d'un text general (aproximadament 
250 paraules) de l'anglès al català. Els estudiants podran 
portar a l'examen els diccionaris que considerin 
necessaris. Important: No es podrà examinar en segona 
convocatòria cap alumne que no s’hagi posat abans en 
contacte, personalment o per correu, amb la professora 
que li correspon. 
 

60% 

Treballs  L’alumne ha de lliurar el dia de l’examen la traducció 
dels textos 12, 13 i 14 

40% 

 


